EYD dan Permasalahannya    1

MUSPRA ING BASA SINERAT

(Pandhapuking saha Pemilihing Tembung) 

dening

Suwarna

A. Bebuka


Prelu dipunsyukuri bilih ngantos samenika taksih wonten kalawarti basa Jawi kados Djoko Lodang, Jayabaya, Panyebar Semangat, Sempulur, saha Mekar Sari. Sedaya kalawau saged dados pangemban mekar mingkusing basa Jawi. Kalawarti saged nyengkuyung mekaring basa Jawi. Kalawarti ugi saged nedahaken utawi kaca owah gingsiring basa Jawi.


Menapa kemawon pancen kedah ngalami ewah-ewahan kados bebasan Yunani “pantarei”. . Pantarei tegesipun sedaya ingkang kumethip ing ngalam donya mesthi ngalami ewah-ewahan, ingkang boten ewah inggih namun ewah-ewahan menika. Tegesipun ewah-ewahan menika tetep wontenipun.  Mekaten ugi basa Jawi saged tuwuh ngrembaka utawi mekar saha mingkus.

Tumrap ngremenaken utawi botenipun, bab ewah-ewahan basa Jawi menika gumantung wujuding ewah-ewahan sarta kawicaksanan anggenipun tumanggap. Nate wonten pamanggih basa Jawi samenika “risak”. Nanging ugi wonten ingkang mastani basa Jawi boten risak, panci mekaten menika kawontenanipun awit boten saged mbendung prebawa saking basa sanes. 

Prabawa kalawau limrahipun awujud alih kode, campur kode, interferens, lepat pamilihing tembung (diksi). Prekawis alih kode, campur kode, interferensi, salah pamilihing tembung menika ingkang dados dakwa risaking basa Jawi. Kosok wangsulipun tumrap para winasis ing sosiolinguistik saha pragmatik alih kode, campur kode, interferensi, saha diksi  kedah dipuntampi kanthi lila legawa menawi basa Jawi kepengin terus gesang lestari. Nanging lajeng kados pundi menawi alih kode, campur kode, interferensi, saha lepat diksi  kalawau kesangeten? Kados pundi takeranipun (ukuranipun) kesangeten? Kados pundi takeranipun basa Jawi menika boten risak sanajan kaprebawan basa manca? Kados pundi takeranipun basa Jawi menika boten risak nanging tetep saged tuwuh nut ing jaman kelakone?


Langkung-langkung prastawa kasebat dumados ing basa sinerat. Basa sinerat langkung gampil dipunpiji (dipuntliti), langkung awet (saged dipunsinpen tampa ewah), dipunwaos wongsal-wangsul, saha mawi paramasastra ingkang gumathok (formal). Kamangka basa Jawi sinerat dados pralambang mekar mingkusing basa Jawi. Lha menawi basa sineratipun kemawon sampun “risak”, menapa malih basa lisanipun (limrahipun sakalangkung “bubrah”). Dakwa menika adhedhasar, (1) bilih tiyang nyerat mekaten minangka wahyaning basa lisan. (2) kamangka seratan menika saged dipunpenggalih rumiyin. Dados menawi lepat saged dipunleresaken rumiyin saderengipun kakabar. Lha, menawi ingkang mekaten kemawon lepat. Menapa malih basa lisanipun ingkang limrahipun dadakan saha angel dipunleresaken menawi sampun ketrucut. Basa lisan sakalangkung cetha nedahaken kawegiganing basa (kompetensi) tinimbang basa sinerat.


Ing kalodhangan menika mangga miji prastawa-prastawa (kasus-kasus) basa sinerat ingkang dumados wonten ing kalawarti. Prastawa basa ingkang kawedhar kapiji saking kalawarti Mekar Sari, Djaka Lodang, Jayabaya, Sempulur, saha Panyebar Semangat. 

B. Prastawa
1. Pandhapuking Tembung Kaprebawan Tembung Bahasa Indonesia


Kalepatan ing pandhapuking tembung saged katiti priksa ing data ngandhap menika.

1) Rombongane Mister Susanto mangetan lakune nrobos ketele alas Gunung Lawu (PS, 18-6-2005:9).

2) Setuju apa ora, nek mbayangake apa sing ditindakake mesthine para calon mau jane wis bisa kawruhan ala becike (DL, 25-9-2004:4).

Tembung nrobos ing data 1) saha mbayangake ing data 2) kaprebawan tembung lingga saking bahasa Indonesia inggih menika terobos saha bayang. Menika kawastanan campur kode. Tembung lingganipun basa Indonesia, wuwuhanipun basa Jawi. Kalepatan ing nrobos wonten kalih inggih menika pamilihing tembung saha pandhapuking tembung. Manut asiling panaliten sedherek kula Nurlina sakanca  (2003:177). Pamilihing tembung kedah netepi  tiga prakawis inggih menika (a) kaleresan, (b) kalarasan, saha (c) kalimrahan. Kula mastani 3 L inggih menika laras, leres, limrah. Menawi kula laras rumiyin, nembe leres, saha limrah. Mila lajeng wonten basa ingkang laras lan leres (baik dan benar dede benar dan baik).
Diksi nrobos boten jumbuh kaliyan tigang sarat kasebat. Ingkang leres saha laras inggih menika tembung nasak. Limrahipun alas menika dipunsasak awit alas menika kathah wit-witan, eri, gegrumbulan ingkang boten tumata, pramila dipunsasak. Tembung ingkang pas, lumebet alas ingkang gung liwang-liwung (dereng kambah manungsa) inggih tembung nasak. Pramila wonten tembung nasak alas (lumaku ing salebeting wana).

Kalapetan ingkang angka kalih bab panyerating tembung nrobos saking tembung trobos. Ing basa Jawi boten wonten tembung trobos. Ingkang wonten ing basa Indonesia terobos.  Yen terobos dipunmgantos dados trobos boten cocok. Tembung trobos ing basa Indonesia inggih lepat, ing basa Jawi boten wonten. Tembung trobos boten saged dipunemperaken (analogi) kaliyan tembung keterangan dados katrangan, keterampilan dado ketrampilan. 
Tembung mbayangake menika kirang mungguh awit worsuh antawisipun wuwuhan basa Jawi kaliyan tembung lingga basa Indonesia.  Ingkang celak tembung bayang (ing basa Indonesia) inggih menika wayang (ing basa Jawi). Bayangan wonten gayutipun kaliyan wewayangan. Nanging menawi kalih tembung wau lajeng kajumbuhaken ing ukara cetha boten mungguh. Bayang ing basa Indonesia magepokan kaliyan pikiran, dene wayang (wewayangan) ing basa Jawi magepokan kaliyan wewayangan utawi ayang-ayang (bayang-bayang: Ind.) Ingkang pas kaliyan tembung bayang inggih angenutawi mikir. Pramila leresipun tuladha kasebat saged kagantos mekaten.

1a)  Rombongane Mister Susanto mangetan. Lakune nasak ketele alas Gunung Lawu.
2a) Setuju apa ora, nek ngagen-agen apa sing ditindakake mesthine para calon mau jae wis bisa kawruhan ala becike.

2b) Setuju apa ora, nek mikir apa sing ditindakake mesthine para calon mau jae wis bisa kawruhan ala becike.


Prastawa saha pirembagan 1:

Cobi panjenengan pados ing kalawarti prastawa ingkang memper kaliyan ing nginggil!

2. Wuwuhan ing Muspra

Muspra tegesipun boten prelu. Boten dipunwuwuhi kemawon sampun cekap lan leres.

3) Kemiskinan binarung mangsa paceklik nyebabake pendhudhuk akeh mangan godhong-godhongane katimbang berase. (PS, 18-6-2005:9)

4) Kabeh mau nduweni nilai ekonomis luwih dhuwur, tinimbang perayaan jaman ndhisik…. ((PS, 18-6-2005:10).

5) Kedah nggadhahi partisipasi lan kompetensi wonten ing arena publik. (DL, 25-9-2004:4).

6) Dewi entuk tugas mbukani acara, maca tinjauan acara, lan nutup acara (JB, ed.43, Juni 2005:42).

7) Pengadilan Negeri ora duweni wewenang mbatalake perkawinan (JB, ed. 43, Juni 2005:9).

8) Kamangka sing nggawe surat palsu Sekdes Abdul Rochim Nur lan wonge uga ngaku yen dheweke sing gawe surat palsu (JB, ed. 43, Juni 2005:9).

Ing data 3) kalebetan tembung saking basa Indonesia inggih menika kemiskinan, nyebabake, saha pendhudhuk. Tiyang ingkang boten gadhah bandha ing basa Jawi lumrahipun kasebat mlarat dede miskin. Tembung miskin menika saking basa Arab ingkang lumebet ing basa Indonesia. Tembung pendhudhuk saged kemawon dipunampil. Nanging ingkang langkung netepi paugeran diksi inggih menika warga. Tembung pendhudhuk gadhah makna tebanipun langkung wiyar langkung kathah. Mila lajeng tembung pendhudhuk kabupaten utawi  pendhudhuk kota Indonesia. Yen namung desa, dhusun, utawi wewengkon sangandhapipun ingkang mungguh inggih tembung warga. Mila wonten tembung warga desa, warga dhusun, warga RW, saha warga RT. 
Mekaten ugi tembung nyebabake. Tembung lingga sebab saking basa Indonesia. Ingkang laras tembung nyebabake kagantos njalari. Tembung nyebabake sampun kaprah. Tembung njalari malah kesilep. Pramila panganggenipun tembung nyebabake wonten lepat awit sampun limrah. Kalimrahan dados sarat pamilihing tembung.  Tembung kemiskinan, nyebabake, saha pendhudhuk boten lepat, kirang laras nanging sampun limrah.
Data 3) ugi wonten panambang ingkang muspra. Tegesipun boten sisah dipunsukani panambang tembung kalawau sampun leres lan laras. Panambang ingkang muspra wonten ing tembung godhong-godhongane saha berase. Amrih larasipun cekap godhong-godhongan saha beras kemawon.  Data 3) kaleresaken mekaten:

3a) Kamlaratan binarung mangsa paceklik njalari wargane akeh kang mangan godhong-godhongan katimbang beras.


Data 4) ngemu suraos muspra ing tembung nduweni saha ndhisik. Tembung nduweni kaprebawan basa Indonesia memiliki. Kamangka ing basa Jawi tembung duwe  (minangka tembung kriya wantah utawi kata kerja aus) sampun saged jejejg dados tembung ingkang mungguh (leres, laras, limrah, ringkes). Dados boten prelu nduweni cekap duwe. 


Tembung ndhisik kalebet dayasastra (Padmosoekotjo, 1963) utawi prenasalisasi (Sasangka, 2001:16). Paugeranipun dayasastra boten prelu kaserat. Dados seratan ingkang leres dhisik boten ndhisik sanajan pamaosipun [ndisI?]. Data 4) kalaresaken kados ing ukara 4a).
4a) Kabeh mau duwe nilai ekonomis luwih dhuwur, tinimbang perayaan jaman dhisik.
Tembung nilai (basa Indonesia) saged dipungantos pangaji-aji. Nanging menawi dipungantos malah dados kirang limrah (komunikatif) menapa malih menawi karakit kaliyan tembung salajengipun ekonomis luwih dhuwur. Mila data 4) saged dipunewahi dados 4a) utawi 4b) ngandhap menika.

4b) Kabeh mau duwe pangaji-aji ekonomis luwih dhuwur, tinimbang perayaan jaman dhisik.

Prastawa saha pirembagan 2:

1. Kados pundi pamijinipun (analisis) data 5), 6), 7), 8)?


2. Kados pundi leresipun?

3. Tembung ingkang Muspra

Tembung ingkang muspra tegesipun tembung wau mesthinipun boten prelu wonten. Sanajan boten mawi tembung kasebat, ukara sampun jangkep, mungguh, laras, leres, saha limrah. 

9) Diajab bisa minangka leadership ora kudu nangani dadi tenaga kasar. (DL, 25-9-2004:9).

10) Perayaan sekaten kang mapan ing Kraton Surakarta Hadiningrat nganti tekan saiki tansah dipengeti ing saben taun (PS, 18-6-2005:10).

11) Wanita klairan Manado, 25 September 1968 iki mujudake penyiar sing paling enom ing antaraning penyiar-penyiar TVRI sak Indonesia.

Tembung nangani ing data 9) boten prelu wonten. Tembung minangka langkung

leres menawi dipungantos dadi. Tembung dadi lajeng laras kaliyan makna salajengipun (paralelisme). Ukara kados ing 9a) utawi 9b) ingkang leres, laras, lan limrah. Tandha (Ø) nedahaken menawi panyerat nyingidaken jejering tembung. Ing konteks isining (Ø) utawi jejering ukara inggih menika wanita.
       9a) Diajab (Ø) bisa dadi leadership ora kudu dadi tenaga kasar.

       9b) Diajab wanita bisa dadi leadership ora kudu dadi tenaga kasar.



Prastawa saha pirembagan 3:

1. Kados pundi pamijinipun (analisis) data 10), 11)? 


2. Kados pundi leresipun?

4. Muspra Tembung saha Wuwuhan

Data 12) nedahaken muspra tembung saha wuwuhan. Wonten tembung ingkang saleresipun boten prelu. Ugi wonten wuwuhan ingkang boten prelu. Tembung kasebut saged jejeg sanajan kriya wantah.
12) Racake beksan klasik mbutuhake wektu sethithike sajam lan yen Bedhaya Sewang bisa nganti tekan rong jam wektune (DL, 25-9-2004:8).

13) Sajroning upacara temantenan agung iku lumaku akeh bab-bab kang mbokmenawa angel dinalar nanging cetha dumadi (Sempulur No.1 Juli 2002:28).

Tembung mbutuhake cekap butuh, boten prelu wuwuhan nasal + ake. Tembung tekan saha wektune saged dipunicali. Tembung tekan sampun cinakup ing nganti. Tembung wektune sampun kaserat saderengipun, boten prelu dipunwangsuli (prinsip ekonomis: basa cekak aos/ mentes) Data 12) saged langkung laras menawi kagantos dados 12a).

12a) Racake beksan klasik butuh wektu sethithike sajam lan yen Bedhaya Sewang bisa nganti rong jam.


Prastawa saha pirembagan 4:
1. Kados pundi pamijinipun data 13)? 

2. Kados pundi leresipun?

5. Lepat Diksi 

Pamilihing tembung (diksi) ingkang lepat saged katiti priksa ing tuladha  ngandhap menika.

14) Bu Anik akeh nganakake panaliten ilmiah babagan sastra (DL, 25-9-2004:8).

15) Sunan Kalijaga ngenalake “media komunikasi” kanggo ngrangkeni upacara kalimat syahadat marang warga kang nekani (PS, 18-6-2005:10).

16) Wong doyan mangan, uga asring duwe watak mbeler lan lalen. Sewalike, yen bisa ngurang-ngurangi (prihatin) bakal nampa luwang kaya ing ngisor iki (MS, 23 Juni 2005:15).

Tembung nganakake ing data 14) boten leres lan laras. Tembung wau bokmenawi limrah awit kaprebawan basa Indonesia (mengadakan dipuntegesi nganakake). Kamangka nganakake ing basa Jawi saged gadhah teges ingkang sewaunipun dereng wonten lanjeng dipundamel wonten utawi gadhah anak. Tembung ingkang laras lan leres  kangge data 14) inggih menika nindakake.

13a) Bu Anik akeh nindakake panaliten ilmiah babagan sastra.


Prastawa saha pirembagan 5:

1. Kados pundi pamijinipun  data 15) saha 16)?

2. Kados pundi leresipun?

6. Muspra Tembung Lepat Diksi

17) Jroning pagelaran kasebut diperagani luwih saka 50 penari kalebu para pangrawit lan sindhen (DL, 25-9-2004:10).

Ing data 17) wonten prastawa interferensi saha kirang leres pamilihing tembung. Ukara 17) menika pandhapukipun basa Indonesia “Dalam pagelaran tersebut diperagakan lebih dari 50 orang termasuk para pangrawit dan sinden.”  Ukara basa Indonesia menika inggih boten leres awit boten gadhah jejer. Ingkang njalari lepat tembung  dalam. Ingkang leres “Pagelaran tersebut diperagakan lebih dari 50 orang termasuk para pangrawit dan sinden.” Panyerat nyerat kanthi pamikir jarwan (pola pikir  bahasa Indonesia), pramila lajeng medal Jroning pagelaran kasebut diperagani luwih saka 50 penari kalebu para pangrawit lan sindhen.  Dados ukara kasebat magel, basa Indonesia lepat, basa Jawi inggih boten leres.
Tembung jroning boten prelu wonten. Tembung diperagani   kaprebawan basa Indonesia diperagakan. Tembung diperagani dipungantos ditindakake. Ukara 17) dipungantos 17a).
17a) Pagelaran kasebut ditindakake luwih saka 50 penari kalebu parra pangrawit lan sindhen.
7. Worsuh 


Ing data 18) saha 19) saged kapriksan  data ingkang worsuh (rancu). Awit worsuh, suraosing ukara lajeng boten gampil dipunmaknani.

18) Saka Jendral Sudirman iki ngertine yen Mr. Syarifuddin Prawiranegara diserahi adeg pamarentah dharurat ing Bukitinggi Sumatra Selatan (PS, 18-6-2005:9).

19) Becike pancen sanggulan, nanging gandheng Kraton Ngayogyakarta ngetrapake kang luwes, para wartawati mau ora kudu nganggo sanggul (Sempulur, No. 1 Juli 2002:28).

Data 18) saged dipunmaknani kados ukara 18a) saha 18b).
18a) Saka Jendral Sudirman iki (para pejuang) bisa ngerti yen Mr. Syarifuddin Prawiranegara diserahi (adeging) pamarentah dharurat ing Bukitinggi Sumatra Selatan.
18b) Jendral Sudirman iki ngerti yen Mr. Syarifuddin Prawiranegara diserahi (adeging)  pamarentah dharurat ing Bukitinggi Sumatra Selatan.


Prastawa saha pirembagan 6:
1. Kados pundi pamijinipun  data 19)? 

2. Kados pundi leresipun?

8. Kirang saha Lepat Papan Wuwuhan


Data 20) nedahaken panyerat kirang pas (dislokasi) anggenipun mapanaken panambang {-e}. Kajawi menika ugi ngicali ater-ater. 

20) Semono uga kang disuguhake marang para lelana, segane beras sethithik campur dhele sing akeh dimasak dadi siji. (PS, 18-6-2005:9).

Tembung sega beras saged kalebetaken tembung camboran. Sanajan camboran, nanging taksih kagolong tembung. Rehning tembung: (a) menawi dipunsukani panambang inggih wonten akhiring tembung , (b) panambang boten kenging nyela tembung. Yen menika katindakaken, ngrisak pandhapuking tembung. Pramila ing data 20) kasebat ingkang leres sega berase boten segane beras. Pandhapuk menika memper kaliyan pit motore, rumah sakite, randha royale, semar mendheme, nagasarine. Kawastanan lepat menawi dipunserat pite motor, rumahe sakit, randhane royal, semare mendhem, naganesari.* Randha royale, semar mendem, saha nagasarine menika kalebet tembung camboran. Nanging menawi dipunpun damel Randhane royal, Semare mendem, Nagane sari dados ukara. Randha royal, semar mendem, nagasari kalebet jinising dhaharan. Nanging Randhane royal (jejer-wasesa) tegesipun randha ingkang boros, seneng “dolanan priya”. Semare mendem (jejer-wasesa) tegesipun Semar ingkang nembe wuru/mendem, upaminipun mendem gadhung, mendem jenewer, lsp. Kanthi bukti kasebat panambang {-e} ing tembung camboran kedah kapapanaken ing akhiring tembung ingkang pungkasan.
Ing data 20) panyerat inggih ngicali ater-ater {di-} ingkang samesthipun wonten ing tembung campur. Tembung campur mesthinipun dipuncampur. Campur ing data 20) boten baku, menika basa lisan. Bukti menawi menika basa lisan menawi kasambet tembung salajengipun inggih menika dhele. Ing antawisipun dicampur kalihan dhele kedah wonten tembung ancer-ancer inggih menika karo. Rehning data 20) mujudaken ukara camboran prelu tembung panggandheng banjur.  Ing basa lisan tembung karo saged dipuntilar. Dados ingkang leres data 20) dados ukara 20a).

20a) Semono uga kang disuguhake marang para lelana, sega berase sethithik dicampur karo dhele sing akeh banjur dimasak dadi siji.


Prasatawa saha pirembagan 7:
Kados pundi pamijinipun seratan ing Mekar Sari, 23 Juni 2005 kaca 15 menika?

1. Malah yen penjenengan ngalami stress, mangaribawani aktivitas hormon lan ningkatake aktivitas autoimun uga bisa njalari tuwuhe rambut putih utawa uwan luwih awal.

2. Kanggo nyegah tuwuhe rambut putih utawa uwan jalaran kekurangan nutrisi, bisa diatasi kanthi ngonsumsi dhaharan kang proteine dhuwur.

C. Dudutan

Kanthi andharan saha pamiji bukti, saged kaparingan dudutan:

1. Basa Jawi samenika kaprebawan basa Indonesia. 
2. Prebawa kalawau wujudipun tembung, pandhapuking tembung, saha pandhapuking ukara. Tembung-tembung ing ukara wau panci tembung Jawi, nanging nalika nyerat mikiripun mawi basa Indonesia. Tembenipun seratan ingkang medal kados jarwan (tarjamahan).

3. Prebawa wau kapilah dados campur kode, diksi, saha interferensi. Prekawis menika limrah tumrap mekar mingkusing basa, boten namung dumadi ing Basa Jawi.

4. Menawi katandhing kalihan basa Jawi kanthi wetah, prebawa wau namung saperangan alit. Pramila kedah dipuntampi awit panci kedah mekaten menawi basa Jawa kepengin terus mekar saha lestari.
5. Prebawa ingkang tlonjongipun “ngrisak” basa (ekstrim) utawi boten saged dipuntampi, saged dipunleresaken sakedhik baka sakedhik kanthi cara ingkang wicaksana (boten nyenthok manah, maneka wani cara).
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